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Interview Research

1.

What proverbs are found in the following stages of a Nias traditional wedding?

2. What is the meaning of the proverbs contained in the stages of a Nias traditional wedding?

» Interview Result of Interviewee I (A. Wance Harefa)

lalau ba hindlu ba 16 mangawuli bakha ba dalu
nowi

- Lemate nina ba nono, ba mate nina ba ga’a

- Nifanaba mbulu wakhe ndrawa, ni wuru-
wurugdo

No Stages of a Traditional Nias Wedding Proverbs Meaning
1 | Bridal initiation (famaigi niha) - Gawoni si 16 mutandra, gafoa si 10 wohu tdla melihat-lihat anak gadis untuk di
pinang dijadikan pendamping
hidup oleh seorang laki-laki
2 | Engagement (fame laeduru/fohu-fohu mbagi | - Na moroi ba ddddu wowengu, na moroi ba bukan hanya omong kosong
lagaene ma mbala-mbala li zihede) dodou we’e ba mowdi dawa hordu ana ate, ba namun keseriusan, makanya
na tenga moroi ba dddéu wo wengu, ba na mereka kembali memberi cincin
tenga moroi ba dodou we’e, ba mowdi dawa sebagai bukti penghargaan atas
hdrdu so gitd gae kesungguhan hati.
3 | Pre-wedding session 1 (manofu 1i) - Si no amaedola wond si so ba dalu nowi, si no jujuran yang sudah disepakati

harus dibayar seluruhnya
semua jujuran yang besar sudah
dibayarkan, namun jika ada
sisanya yang kecil dan tidak
dibayar maka akan menjadi
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masalah

semua keputusan ataupun jujuran
yang sudah ditetapkan akan
diserahkan sekaligus

Pre-wedding session 2 (fanunu
manu/la’olembai yawa ziraha sokoli-koli)

- Ha lum6 zulu ba mbaewa, ha lum6 ho’ae ba
wolaya

- Ha kore-kore dotohua si tou ba namo gana’ua,
ira’u’ra’u yomo mbu zatua si so bard gosali

- Hana na ebua zusua, hana na ebua noyo, so
Zu’a su’a sinagaewa, so zu’a su’a sinandro

- Sonowi ba na’ai, nasokhi at6 lai, ba tafadoro
tafandrai, nal6 sokhi ato lai tatema tabato sibai

- Undru ita ba la’izu, ta faoma ta balugé mbua
nawoda

- Tenga kawa’i kawa’d, samaoso sino ahono,
sondrudugd bakha ia si no aro

- Hul6 latebu dambu, 16 mangandrauli

- Na mi’ila la’a-la’a wiga sabolé sokhi, ba na
mirongo li wofo samala-malala li nia, ba na
sawuwu ami ba nidou manu gana’a mi. Ba na
ma’ila goi la’a-la’a wiga sabdlo sokhi, ba na
marongo li wofo samala-malala 1i nia, ba na
sawuwu ndra’aga ba ma fabali gana’a mi

- Hul6 malu dahonagdé, sambua ihald ba

sedikit diberi penjelasan tetapi
sudah langsung dimengerti artinya
awal mula hanya candaan atau
kelakar saja namun pada akhirnya
menuju pada kesriusan yang
bahkan melibatkan ketua adat
apapun yang diminta sudah ada
batas-batasnya

jika keluarga dari pihak
perempuan menerima tamu
dengan baik, maka kemungkinan
di masa mendatang bisa saja kita
membawa orang lain lagi untuk
menjadi besan

saling menutupi kelemahan
semua kesepakatan dari awal
sampai akhir tidak bias diganggu
gugat oleh siapapun

buah tangan dari tamu tidak ada
balasan dari tuan rumah
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isaetag0, huld malu daf6f6go, sambua ihald ba
1f6fogo

kalau pihak laki-laki tidak mau
meneruskan apa yg sudah
disepakati maka mahar yang
sudah diserahkan akan
hangus/tidak dikembalikan.
Sebaliknya, jika pihak perempuan
yang tidak mau meneruskan maka
mahar yang sudah diterima akan
dikembalikan dua kali lipat
kepada pihak laki-laki.

Tidak berlama-lama dalam
membahas sesuatu, satu per satu
dibahas dengan teratur/tidak
dicampur-campur dengan cepat di
segerakan dan diselesaikan.

Pre-wedding session 3 (famalua li/femanga
bawi nisila hulu)

Pre-wedding session 5 (fotu/fame'e nono
nihald, famdzi aramba)

- Thuld luo sabodlo fangahald, ba tebai ihuld nora

- Amuata nifaigi ba bua-bua niténgoni

- Boi fate’e nalo asu boi fasikho-sikho nald
mao, iwai khonia satua ba dalinga mbato
mangai t6do zimdi yomo

kalau berdoa tidak boleh di
dahului oleh bungsu harus dari
orangtua/yang tertua

kelakuan baik yang akan selalu
diingat

harus berbuat sopan

Pre-wedding session 6 (folau bawi walowa)

- Afeto harinake, afoe dawo mbawi, hadia sibai
mbord zami, ha si sambua taromali

saling menghargai dan
menyampaikan sesuatu dengan
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- Akha ise-ise na sita, ba mbawa so z6fu, hadia

na no ebua na tongo, furi so zofu
Kauko ba hili ta’uli ba ndraso, faolo ndra’ugo
ba ufaolo goi ndra’o, ena’6 a’ozu ita fao-fao

baik itulah yang paling bermakna
kalau ada pemberian jika diberi
secara langsung maka sangat
berharga

saling melengkapi supaya bisa
bersama-sama

Customary wedding party (falowa)

Sofand ba gawu-sofand baene, tafaoma
tafabalu lahe

Mana na zalawa, mana na gere, fakaole ato li
na humede

Oda mbulu geu gélia, dda mbulu geu dang,
0da ziso 6da zilo’6, 6da bakha ia wahasara
dodo

Elungu déwua nalé mobaya, tefengo nono gae
nald anofula, elungu dome silo faeruata lala
Heha amoela dotoa heha amoela nakhe, nano
labe ba zonekhe ba’ibali’6 afore, ba’ibali’6
lauru fakhe

Hul6 zanaru’6 tugala, ebua zazizi moroi ba
zitetaru

Andr6 alua gowasa andrd alua dome meno ha
sara dodora ndramatua-ndra’alawe.

- Ha amuata ba mbale, ha bua-bua ha humane

saling menutupi kelemahan kedua
belah pihak

meskipun kita pintar bahkan
kepala desa sekalipun pasti ada
silafnya

tidak pilih-pith makanan, apapun
yang ada kita gunakan intinya
kebersamaan yang utama

harus bertanya tidak boleh
mengambil keputusan sepihak
supaya tidak tersesat

semua hal jika sudah ditangani
oleh orang yang tepat maka dapat
terlaksana dengan baik

jujuran yang sudah diambil, lebih
besar pengeluaran daripada
pemasukan

dikatakan kepada keberhasilan
kesepakatan.Bahwa sesuatu rencana

97




tercapai bila ada kesepakatan semua
pihak

hal yang sudah kebiasaan
dilakukan, tapi tetap dilakukan
meskipun tidak semua dan tidak
persis sama seperti aslinya.

9 | Post wedding session 1 (famegd nono
nihald)
10 | Post wedding session 1 (femanga

gahe/famuli nukha)

» Interview Result of Interviewee 11 & III (A. Arkan Harefa & 1. Gawati Harefa)

No Stages of a Traditional Nias Wedding Proverbs Meaning
1 | Bridal initiation (famaigi niha) - Ha kore-kore dotéhua si tou ba mbewe semua hal dibicarakan hanya sebuah
gana’ua candaan
2 | Engagement (fame laeduru/fohu-fohu mbagi
lagaene ma mbala-mbala li zihede)
3 | Pre-wedding session 1 (manofu li)
4 | Pre-wedding session 2 (fanunu - To’ese-ese mburuti tedou-dou wa’asokhi, berjalan pelan-pelan tapi pasti

manu/la’olembai yawa ziraha sokoli-koli)

to’ese’ese da’unga tedou-dou wa’ogaena

- L6 awai mbewewo si 16 mudohu-dohugo, 16

aetu huhuo na 16 muhuohuo’6

sampai di hasil juga
tidak ada pembicaraan yang
menemukan kesepakatan yang
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- Si no amaedola wono ba dalu nowi, si no

mulau ba hinolu ba 16 a’ae ifuli ia ba dalu
nowi

tidak dibicarakan

bagaikan sampah di tengah kebun,
yang sudah disisihkan di pinggir
maka tidak kembali ke tengah lagi

Pre-wedding session 3 (famalua li/femanga
bawi nisila hulu)

Pre-wedding session 5 (fotu/fame'e nono
nihald, famdzi aramba)

- Na sokhi wowanua na sokhi warange, sofu

zita ndramatua s6fu haria ndra’alawe, na 16
s0khi wowanua na 16 sokhi warange, fa’u-fa’u
ndramatua t6do gae ndra’alawe

sebagai nasehat bagi pengantin
tentang apabila seorang istri
memiliki pembawaan, tata bicara,
sikap yang baik maka jika ada
masalah bisa terselesaikan dengan
baik sehingga tidak menimbulkan
amarah dan masalah terhadap
suaminya/dalam keluarganya

Pre-wedding session 6 (folau bawi walowa)

Hul6 tohare zilaluo zit6lu huld tohare zilaluo
zino, o1 humaga nard gosali oi humaga nar6
ledawa, o1 humaga mbulu golayama oi
humaga mbulu zebolo, oi humaga nono
wobanua oi humaga nono gubalo

sebelumnya gelap namun ketika
tome datang maka menjadi terang
karna mereka seumpama matahari
yang berwibawa dan penuh
kemegahan

Customary wedding party (falowa)

Faondra zi dombua banua faondra zi dombua
salawa, me so khora gohia dodo me so khora
khamoto dodo, ba wamakhai tandmo zis6khi
ba wamakhai tandmo zi’6na’6na

- pertemuan dua keluarga besar dan

dua pemerintahan desa untuk
menyaksikan dan melangsungkan
pesta pernikahan

Post wedding session 1 (fameg6 nono
nihald)
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Post wedding session 1 (femanga
gahe/famuli nukha)
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Appendix 2 Dokumentasi Foto Penelitian

Photo with Village Officials
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Photo with Interviewee I (A. Wance Harefa)
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Photo with Interviewee II & III (A. Arkan Harefa & 1. Gawati Harefa)
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Photo with Young People
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Appendix 3 Pengajuan Judul Penelitian
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Appendix 4 Abstrak Pengajuan Judul Penelitian
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Appendix 6 SK Dosen Pembimbing
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Appendix 7 Riwayat Bimbingan Rancangan Proposal Penelitian
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Appendix 8 Lembar Persetujuan untuk Diseminarkan
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Appendix 9 Berita Acara Seminar Rancangan Proposal Penelitian
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Appendix 10 Lembar Perbaikan Rancangan Proposal Penelitian
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Appendix 11 Lembar Persetujuan untuk Diteliti
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Appendix 12 Surat Permohonan Izin Penelitian
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Appendix 13 Surat Izin Penelitian (dari Lokasi Penelitian)
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Appendix 14 Surat Keterangan telah Melaksanakan Penelitian (dari Lokus)
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Appendix 15 Riwayat Bimbingan Skripsi
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Appendix 16 Lembar Persetujuan/Pengesahan Pembimbing untuk Ujian Skripsi
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Appendix 19 Surat Permohonan Ujian Skripsi

130
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134
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